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Bowko ®paHyycku
YHuB
Ep3nTeT y beorpaay, ®akynter NnOAUTUUKUX HayKa

N3rybmmeHo y npesoay: cayvaj Xapuja Norepa

Cakerak

Wupom cseta npocnae/beHU pomaHu O gevaky Xapujy lMoTtepy
H_ecthbnao Cy NOCTanu Tako 4yBeHu 36or majctopcTsa csoje aytopke — LK.
~ POyAuHr Aa@ OCMUCAK 3aHUM/bUBE 3anneTe U BpojHe aBaHType IMKOBaA Y TUM
pomMaHMMa, ann M 3axsasbyjyhn HeHOM BelTOM Mourpasarby eHrnecknm
JE3UKOM, Ko WITO CY HAa NPUMEP U3MULL/baHbEe MMEHA IMKOBA M UMEHa MECTa,
yume Poy/inHroBa y CBOjUM Aenvma ycrnewHo cTeapa dbaHTazmaropuyHy
~ atmocdepy.
Yutaoum OBMX pomaHa y npesoay, mMehyTum, mory noHekag outu
MLLIEHM YPKMBaHba Y AOMMLL/BATOCTU U lyXOBUTOCTW BpUTaHCKe ayTOPKe, jep
‘npesoherbe TX UMeHa Ha 6UN0 KOjW APYTU je3uK NpeAcTaB/ba Npasu 13a308s.
fla 61 cTBOPWO MCTY atTmocdepy y LW/bHOM TEKCTYy Npesoanaal, Haume,
He camo A3 Mopa OA/IMYHO Aa Braja EHINIeCKUM J€3UKOM, HEro M HEeroso
NO3HaBarbe HpuUTaHCKe cpeauHe W KynType mopa Aa 6yae Ha 3aBUAHOM
mBoy. OBa MMeHa Cy TaKo CyrecteHa u cumbonumyHa Aa cy HhUxoBa 3Ha4erba
W KOHOTaLMje YecTo Kby4HM 3a pasymeBarbe CMUCIA TeKCTa a noHekaa v
e pagpbe M 3anseTa. Y Hayuy, UHade, n3y3eTaH 3Ha4aj MMeHa Harnawasajy
JyUHbaLM KOjU ce Y AOMEHY OHOMACTUHKMX ctyavja 6ase npoy4aBarbem
eTUMONOTMje 1 3HaUYerHba KaKo /INYHNX UMEHa Jbyan (aHTpONOHUMM]a) TaKO
W MecTa, OAHOCHO reorpadckmx NojMoBa (TonoHuMKja), AOK ce y TeopMju
bIKEBHOCTU MCTHYE BAXKHA yN10ra KapaKTOHNMA. Y HEKVUM CNy4ajeBuma je,
3aN0CT, BEOMA TELLKO NPEeHeTH CBE eN1eMEHTE N3BOPHOI TEKCTa N KyNType
NpeBo Ha L/bHY je3NK, @ NOHeKa/ NPeBoannaL v Hema u3bop, 3a wra je
1 OKa3 VIMe [NaBHOT jyHaKa Koje je 3awTvhero BYTORERIN TINARMA
| MOpa Aa OCTaHe WCTO Ha CBUM je3nUnmMa Ha Koje ce npesoae pomaHun o
apujy Notepy, 6e3 o63npa Ha teros Npas cmuncao Koju 6 umTaoly oo

MBaH oA, Camor NOYeTKa.
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Y pagy he 6utwn aHanu3upaH OAHOC PasNUYUTUX Npesoannald
POMaHa o Xapujy Notepy Ha cpncku jesnk npema npenpekama Ha Koje
Halll YuTanay Hannasm AOK ce ynosHaje ca HOBUM NUKOBUMA U MECTUMa
Kad0 n npesoaunavkm noctynum nomohy Kojux ce T npesoam Mory;
nobosswath kako 61 ce 1 3a UUBHY NYBANKY CTBOPUANA UCTa atmocdepa
Kao WTO je OHAa Yy M3BOPHOM TEKCTY.

K/byuHe peun: Xapu MNotep, cpnckun npesoan, 6puTtaHcka KynTypa
TONOHOMACTUKA, AHTPONOHOMACTUKA, KAPAKTOHMMWU, NPEBOAUNAYKM

NOCTYNUM.
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Lost in Translation: The Case of Harry Potter Novels

Summary

The fame of Harry Potter novels and their author is undoubtedly
 to J.K. Rowling’s mastery in imagining interesting plots and numerous
ntures of her characters, but also to her skilful play with the English
ge, namely: inventing their names, as well as the names of
where events happen, which successfully create a fantasmagoric
sphere in these works of art.

On the other end of the reception process, the readers of the
ted novels may be deprived of enjoying fully the wittiness of the
since rendering these names into another language represents
enge for the translator who, besides being fluent in English, also
an extensive knowledge of British culture in order to create the
itmosphere in the target text. These names are so suggestive and
lic that their meanings or connotations are sometimes crucial for
Experts in onomastic studies, especially toponomastics for place



yames and anthroponomastics for personal names, have revealed how

great the significance of names is, while in literary studies the value of
aractonyms is also appreciated. However, in some cases it is extremely
ficult to transpose all the elements of the source text and the source
ure into the translated version, while at times the choice is not even
\ the translator — the best proof for the latter is the main protagonist’s
“which is a trademark and has to remain the same in all the
es of the world, regardless of its real meaning which would have
sestive to the reader from the very start.
aim of this paper is to demonstrate the translation procedures
/ the translators of Harry Potter novels into Serbian, illustrating
t to which they have managed to create the same atmosphere
arget reader and adding a few suggestions for improving the

»ns which have been analysed.

sy words: Harry Potter, Serbian Translations, British Culture,
mastics, Anthroponomastics, Charactonyms,  Translation

ures.
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